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KAY3ATHUBHI IOCECUBHI AIECJIOBA I3 CEMAHTUYHOIO O3HAKOIO
KIVIBKICHOI XAPAKTEPUCTUKHN OB’€EKTA

Cmamms micmumb NOPIGHSIbHULL ONUC CEMAHMUKU KAY3AMUGHUX NOCECUBHUX OLECTIE I3 CEMAHMUYHOIO 03HAKOIO KIIbKICHOL Xapax-
MepucmuKy 00 €Kma 8 aHeniiCyKIll Ul YKPAiHCOKIll MOBAX HA OCHOBI (hOpMYI MAYMAYEHHS.
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Morgunova O. O. Causative possessive verbs with the semantic feature of the object quantitative characteristic. — Article.

The article presents the comparative description of the semantics of causative possessive verbs with the semantic feature of the
object qualitative characteristic in English and Ukrainian based on the interpretation formulae.
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VY cTarTi po3mIsSHYTO Kay3aTHBHI OCECUBHI Aiec-
noBa (mami — KITJI) i3 ceMaHTUYHOIO O03HAKOIO Kijlb-
KicHOI XapaKTepUCTHKH 00’€KTa B aHDIIKHCBHKIA Ta
YKpaiHCBKiil MOBaxX. AKTYallbHICTh POOOTH O0OYMOB-
JIeHa BIiJICYTHICTIO JIOKJIAJHOTO aHaJi3y Kay3aTHB-
HUX TOCECUBHHX JIIE€CITIB HAa Marepialli aHIIiHCHKOT
Ta yKpaiHCHKOT MOB 1 HEOOXiIHICTIO THIIOJOTiYHOTO
OIHCY ITUX JIECTIB Y ABOX PI3HOCTPYKTYPHUX MOBAX.
Mera cTarTi — BCTAHOBJIECHHS CIOUIBHUX 1 BIIMIHHUX
XapaKTEPUCTUK Y CEMAHTHUIl Kay3aTHBHHUX ITOCECHB-
HUX JTIECIIB 13 CEMAaHTUYHOK 03HAKOIO KUIBKICHOT Xa-
PaKTEpUCTHKHU 00’ €KTa B aHIJIIMCHKill Ta YKpaiHChKIN
moBax. O0’ekrom gpocaimkenus € KITJ[ anrmiicekol
Ta yKpaiHchKkol MoBH. [Ipeamerom nociiKkeHHs € ce-
MaHTHKA [UX JI€CIIB.

TeopeTHIHUM TIATPYHTSM JTOCIiKEHHS TIOCTYTY-
BaJIM Tparli BiIOMHX Cy9JacHHX JIHTBICTIB. Karteropis
Kay3aTUBHOCTI po3mIsaaeTsest B podorax F0.J[. Anpe-
csHa, O.0. Xononosuya, JIk. Jlaitonsa, B.I1. Hegsuiko-
Ba, [.I. CunpHHUIIEKOTO Ta iHIMX. Kareropii mocecus-
HOCTI TIpucBsiueHO HaykoBi po3Bimku O.B. bormapka,
B.J. Kamiymenka, O.M. CeniepcroBoi, K.I. Uun-
el Ta IHmMX. 3HaYHUN TEOPETUIHNH 1 IPaKTHIHAN
BHECOK y pO3pPOOKY NMUTaHb B3a€MOJIi1 PI3HUX MOBHUX
KaTeropii, THUIOJOTii 3B’A3KIiB 1 iXHBOI peamizarii B
koHTekcti 3poowu O.B. Bonmapko, A.Il. 3arnitko,
[.B. Menpayk Ta inmi. [Ipore He BCi acniekTr nux Ka-
TEropii y CydacHiil JIHTBICTUIl BHBYEHI JIOCTATHBO.
AHaJ1i3 HayKoBOI JIITEpaTypH 3 OKPECIICHOI MPooIeMu
CBITYMTH PO T€, IO B CyYacHIN JIHTBICTUI (hakTHd-
HO BiJICYTHI po0oTH 13 3icTaBHOTO BUBYeHHs KI1/] pi3-
HOCTPYKTYPHHX MOB, 30KpeMa TaKUX, SIK aHIJIIAChKa 1
yKpaiHChKa, 10 i BU3HAYA€ aKTyaIbHICTB ITi€i pOOOTH.

AHaIi3 MpakTUYHOTO Marepiany B JOCHIHKEHHI
3I1IICHEHO Ha OCHOBI (OpPMYN TIyMadeHHs (Haii —
@T) i3 BUKOPUCTAHHSIM CTPYKTYPHOI CEMaHTHYHOI
moBHu [1; 3; 4].

Vinanenus DT BinOyBaeTbcsi Ha OCHOBI CeMaH-
THYHOI iH(opMaLii, sika icHye B NIMOMHHINA CTPYKTYpi

Ji€CTIBHUX 3HAYCHB 1 MIPO3ALIAETHCS HA 3aTlIbHY Xa-
PaKTEpPUCTHUKY Iil 1 JOAATKOBY, BUPAKEHOI KOHKPETH-
3yFOUYMMH ceMaHTUIHIME o3Hakamu (faii — KCO). Jlo-
JIATKOBA CEMAaHTHUYHA 1H(POPMAILTis PEICTABICHA BOMA
BUJIAMU: TIPEIMKATHA, SKa O3HAYAE Xapakrep i (TeM-
MOPAaJIbHICTh, JIOKATHBHICTh, METY JIii), Ta apryMeHTHa
(KiTbKiCHA XapaKTepUCTHKa 00’€KTa Ta Cy0 e€KTa i,
XapakTep 00’ €KTa, SIKUit Ha0yBaeThes) [2].

OpHi€l0 3 TPyN Kay3aTHBHUX TIOCECHBHHUX JII€CITIB
€ II€CIIOBA 13 CEMAHTUYHOK 03HAKOK KIJIBKICHOI Xa-
PaAKTEPUCTHKH 00’ €KTa «4acTUHA Zy. 3HAYCHHSI JTiec-
JiB 1i€i Tpynu MOXyTh OyTH BHpakeHi Takoro OT:
«X BuKOHYE Air0 V Hax Z mono Y, po3ainuBim Z Ha
yacTuHU // y pe3ynbrari // Y Mae qacTuay Z».

Jo miecniB 1i€i rpynu B aHDTHCHKIN MOBI Halre-
xatb KII/: to share, to distribute, to divide, to im-
part, to dole, a Takok TIOX1THI BiZT Ti€CTIB to divide, to
share i to dole, yTBOpEHi TIOCTIIO3UTHBHUM 3aCO00M,
nekceMu fo divide up, to share out, to dole out. 3Ha-
YEHHS ITUX JIECIIB B aHIIIHCHKIH MOBI TIIyMadaThCs
Tak: fo share — to let someone have or use something
that belongs to you [14] — «103BOIATH KOMYCh MaTH
a00 BUKOpPHCTOBYBAaTH IOCH, IO HAJCKHUTH TOOI».
Hampuknan:

(1) As a kid he’d never shared his toys [14]. —
«Komm BiH OyB TUTHHOIO, BiH HIKOJIM HE TUTUBCS CBO-
MU irpamkamm.

VY peuenni (1) dakyabTaTHBHUM i HEBUPAKECHUM
€ Y — peuunient KIIC. IIpore, sk moka3zye NpakTHKa,
Y MO)Ke BXKUBATHCS 13 MM JIE€CIIOBOM 1 B OHHHI, 1 B
MHOHHI.

Hageneniii Buiie GopMyiti TayMadeHHs BiAIOBi-
Jla€ IiECTIOBO f0 share 3 MCISIIOTOM y HOTO TPETHOMY
3HAYCHHI: fo share out — to divide something between
two or more people — «pPO3MOAUIATH IIOCH MOMIXK
JBOMa a00 TPHOMA JIFOIABMI:

(2) At his death, his property was shared out be-
tween his children [14]. — «Ilicns #oro cmepri ioro
MaiHO OyJI0 PO3IIOJIICHO MiXK HOTO JIITBMIY.
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Cemanrtuka KIIJ[ fo share out mepenbadae BxH-
BaHHA Y B MHOXUHI. Y mpukiani (2) Y — mitn X-a,
SIKAW TPUYi BUPAKCHUH MMOCECHBHUM 3aiMEHHUKOM
his — «#iorom.

[ToniOHe 3HaYCHHS MOXKE BHPAYXKaTH W TIECIOBO 10
share, 0 MATBEPIKYE TAKAN KOHTEKCT:

(3) Yet it is from their houses that the reigning dy-
nasties which have shared between them the waters
of the earth are sprung [14]. — «I e came 3 ix cimeit
3’ SIBUJTHCSI TIPABIISTY1 TUHACTIT, SIK1 PO3TOTIIIN BOIHI
MIPOCTOPH 3EMITI MIXK COOOIO».

puxmamu (1), (3) cBiguaTh Tpo Pi3HMUIIO B Killb-
KICHIN XapaKTepuCTHII peuHHieHTiB Sxmo KIIJ o
share Mmoxe TpHeTHYBATH IMEHHUK, SIKHii BUpaxae Y,
SIK B OJTHMHI, TaK 1 MHOXKHHI, TO JJIs1 JIIECIIOBA fo share
out XapakTepHOIO € CIOJyYyBaHICTh 3 IMECHHUKOM
TIJIBKA B MHOXKHHI JUTS ekcrumnikamii Y.

HiecnoBo to distribute, Ha BIIMIHY BiJI TOTIEPEIHIX
KIIJI, mae nogarkoBy KCO crniocoOy nii «3ariaHoBa-
HO» — 1) to share things among a group of people
especially in a planned way — «po3moninaTu pedi Mix
IPYIIOI0 JIFOZeH, 0COOIMBO KOJNM Ie 3allIaHOBaHOY.
CHHOHIMOM IIbOTO JI€CIOBA B TAKOMY 3HAYCHHI € f0
give out:

(4) A handout or employee brochure with the basic
facts can be distributed [ 14]. — «Po3narkoBuii Mmarepi-
an abo Oporrypa 3 OCHOBHUMHU (pakTaMH JUIsl CIIBPO-
OITHUKIB MOXKYTb OyTH pO3JaHi».

(5) Medical supplies have been distributed among
families affected by the epidemic [14]. — «MenuuHi
npermaparyd Oyjlno pO3MOBCIOIPKEHO Cepell CiMeH, sKi
MTOCTPaX/IaJk BiJT ermigemMii».

(6) It lessens a woman's opinion of a man when
she learns that his admiration is so pointedly and
generously distributed [10, c. 285]. — «I[yMKa KIHKA
PO YOJIOBiKa HOFlpI_LIy€TI>C$I KOJIM BOHA JI3HAETHCA,
10 OTO 3aXOIUIEHHS TaK IUIECTIPSIMOBAHO U MIeNpo
PO3MOAIIAETHCS MIXK KiJTbKOMa 0CO0aMU».

Jo miei rpymu Hanexuts e ogud KIIJ] mporo mi-
€CIIOBa, 1110 Ma€ Take TIIyMadeHHs: 2) to supply goods
to shops and companies so that they can sell them —
«3a0e3revyyBaT TOBApOM Mara3uHH Ta KaMIaHii s
TOTO, 100 BOHHM iX MPOJABAIII).

o crocyeThes mieciosa to divide, a TakoX HOTO
CUHOHIMa fo divide up, TO X 3Ha4E€HHS B ¥ TPYTIi ITe-
penatotees Tak: (3) to separate something into parts
and share them between people [14] — «IiTUTH TIOCH
Ha YaCTHHH Ta PO3MOIUTATH 1X TTOMIXK JTFOIbMI:

(7) There was no trouble in this, in so far as Cow-
perwood was concerned, except that it divided the
stock very badly among these various individuals,
and left him but a comparatively small share <...>
[11, c. 416]. — «He Oymo mpobmiem, SKIIO crpaBa
ctocyBanacsi KaymepByna, KpiM BHTIa/IKiB, KOJIH aK-
1ii pO3MOAIISAIN HEPIBHOIIIHHO cepel] pi3HUX 0cil, a
oMY 3aJHIanacs JHIIe HEBEJNKa YacTKay.

(8) You are to pay all expenses, and any ivory or
other valuables we may get is to be divided between

Captain Good and myself 13, c. 48]. — «To0i motpio-
HO OIJIATUTH BCi BUTPATH, a CIIOHOBY KICTKY Ta iHIII
IIHHOCTI, SKi M MOXXEMO OTPHMATH, Tpeda po3moi-
JUTH MiX KarmiTanoM ['yaom Ta MHOTO».

Sk 1 iami KIT wiei rpymu, miecnosa fo divide ta
to divide up MICTATb KITbKICHY XapaKTepUCTHKY IT0-
CECHBHOTO 00’€KTa Z (IeKUIbKa YaCTHH) 1 PEITUTIi€H-
ta Y. Y npuknani (7) Z — the stock — «axuii», a com-
paratively small share — «HeBeNMKa YaCTKa» BUpaKae
YaCTUHY BiJI IILJIOTO.

HiecnoBo to impart, sike TaKOX Ma€ CEMaHTUYHI 03-
Haku KIIJ] 1iei rpymm, Mae 1Ba 3Ha4eHHS. 3HAUCHHS
rieptroro 3 HuX — 1) to give a particular quality to some-
thing [14] — «HagaBaTi 0COOIUBY SKICTh YOMYChY:

(9) With just that extra pinch of shrewdness and
decision imparted by long residence in a new country,
Val had seen the weak point of modern breeding [12].—
«Maroum Ty 4acTKy KMITJIHMBOCTI Ta PIlIy4dOCTi, sIKa
3’SBUJIACh Y HBOTO ICJIsI TPUBAJIOTO MPOKUBAHHS B
1iil kpaini, Ben mobauuB ciaOki Micls B CydacHii
CUCTEMI BUXOBaHHSI».

VY TinymMauHOMY CIIOBHHKY CEMaHTHYHE HAalloB-
HEHHS JIpyroro 3Ha4eHHs BHU3HAYaeThbcsA Tak: 2) to
give information, knowledge, wisdom etc to someone
[14] — «naBatu iHpOpMAaLito, 3HAHHS, MYAPICThH Ta iH.
KOMYCB»:

(10) He gave vent to a prodigious whistle, as
1 imparted the news [9, c. 324]. — «BiH 3aCBUCTIB Bij
MIOJTUBY, KOJIU S TIepe/iaB HOMY HOBUHUY.

(11) Yet the knowledge imparted to him by the
chambermaid was rankling in his mind 10, c. 594]. —
«[Ipore 3HaHHs, mepemaHi HOMY IOKOIBKOIO, Oynn
JUISL HhOTO OOJIICHUMU CIIOTaIaMI;

(12) Stires had called only a few days after he
closed his doors and imparted a significant bit of in-
formation [11, c. 730]. — «Craiiepc 3arenedoHyBaB
TIJIBKYU Yepe3 JeKiIbKa JIHIB MiCIs TOTO, SIK BiH 3a4H-
HUB JIBepi i 1mepeniaB BaXXIUBY iHGOpMAIIIFO».

Oco6musictio KIIJ to impart € #ioro cnomy4y-
BaHICTh 13 MMOCECUBHUM 00’ €KTOM, BHPaXEHUM al-
CTpakTHUMU iMeHHuKamu. [Ipo me cBigunTh nediHi-
mist aieciiosa, sika Mictuth KCO 1100 mocecuBHOIO
o0’exra information, knowledge, wisdom etc — «iH-
(hopmartisi, 3HaHHS, MyIpicTh Tomoy. IlinTBepHKeH-
HSIM IIHOTO € TIPUKJIAJIA BKUBAaHHS IIHOTO JIIECTIOBA B
peuennsx (10), (11), (12), y skux Z — the news — «HO-
BHUHWY, the knowledge — «3nauHs», a significant bit of
information — «Baxnusa iHpopmarisy. KIIJI to im-
part BUpakae CEMaHTHKY JI€CIIIB Ha3BaHOI TPYITH HE
y BCIX BHNAJKaX, a JUIIe B THX, komu [10, Bupake-
HUAW aOCTpPaKTHUMH IMEHHHUKaMH, HaOyBae Kareropii
OITHUHU 32 paxXyHOK KOMOIHYBaHHS 3 TAKUMH CIIOBOC-
TIOJIYICHHSIMU a bit of, a piece of Ta IHITUMHU.

CunoHIMIUYHUN psn 1uxX gieciiB Bkimtodae KITJ]
to dole — to give something (esp. money and food
in small quantities) to more than one person [14] —
«JlaBaTh moch (0COOIMBO TPoIIi Ta 1)Ky B HEBEIHKIH
KUTBKOCTI) OUIBIIE, HI’K ONHIN 0c001», HAPUKIIAT;
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(13) Its board has adopted a streamlined proce-
dure for doling out emergency loans [14]. — «Pana 3a-
TBEpAWIIa CIPOIIEHY MPOIEeNypy 3 BUAa4dl HEBEITHKIX
MIBUIKAX 3aMIBY.

Crnemnudika 3Ha4eHHS aiecioBa to dole 3rimHo 31
CIIOBHUKOBOIO MEe(iHIIIEI0 Ta BAKUBAHHIM y KOHTEK-
CTi CBIIYUTH PO HASBHICTH TOAATKOBUX KOHKPETH-
3ytounx CO: xapakrepy 00’ ekrta («rporri abo ixxay),
KUTBKICHOT XapaKTepruCTUKH 00’ €KTa (Ky HEBEITHKIN
KinmpkocTi» (mpukiax 13)). HasBricTs HazBaHHMX
xommoHeHTiB 3HaueHHS KI1/] 0 dole Binpi3use iioro
BiJ IHIIUX MIECHTIB IIi€l TPyNu. YKUBaHHS 1HITUX
JII€CHIB 13 CEMAHTHUYHOI O3HAKOK KUILKICHOT Xa-
PaKTEPUCTUKN 00’ €KTa «4acTHHA Z» y IbOMY JIeK-
CHUKO-CEMaHTUYHOMY KOHTEKCTI HEMOJXIIMBO, TOMY
0 BIiJHOIICHHS, SIKI BUpPaKarOTh I[i JICKCEMH, BiJI-
PI3HSIOTHCS 32 XapakTepoM 00’€KTIB, a TAKOXK 3a iX
KUIBKICTIO.

B ykpaiHCchKili MOBI 116 cCeMaHTHYHE BiJHOIICHHS
BUPAXEHO JIIECTIOBAMU OLIUmMU, PO30LIsmu, po3nooi-
JSIMU, NAr8amu, NOOLISMU.

JliecnoBo Oinumu Mae TpU 3HAYCHHS €] TPYIU:
Oinumu. 1) po3MOIIATH MK KUM-HEOy/b; 3) naBaTu
KOMY-HeOy/Ib YaCTHHY YOTOCh CBOTO; 4) 31aBaTu Kap-
T™H [6, c. 305]:

(14) <...> 3aoxouye Hac dinumu Hauie 3emHe 00-
Opo 3 mumu, Xmo yvoeo nompeodye, wjod 3UcKamu
ckapbdu Ha nebi <...> [8, ¢. 7].

UerBepTe 3HAUCHHS JIIECIIOBA Oliumu € Crierudi-
HUM, TOMY III0 MICTUTb BKa3iBKy Ha 00’ €KT, Ha SIKUH
CHPSIMOBAHO JIiF0, — «KapTWU». 3HAYCHHS I[OTO JIi€c-
J0Ba MiCTHTBH KOHKpeTu3ytouy CO xapakrepy 00’ €k-
Ta. SIKIo MaTw Ha yBasi, O KOXKHA KapTa € YacTH-
HOIO KOJIOAM, TO CEMaHTHKa LbOTO JI€CIOBAa MOXKE
Oytu npexncrapnena OT, mo mepenae BiIHOIIECHHS
KIIJ i3 ceMaHTHYHOIO O3HAKOIO KUJIbKICHOI XapaKTe-
PHUCTHKH 00’ €KTa «4acTUHA Z».

Lle BimHOIIEHHS Tepenae TaKOXK JIIECIOBO po3di-
asimu — 3) pO3NOAUIATH MiXK KUM-HEOyIb, Tarouu abo
MIpU3HAYAI0uN KOXKHOMY BiAIOBiAHY 4actuny // Jla-
BaTH KOMY-HeOy/lb YaCTHHY CBOTO, JTUIATUCS YAMOCH
[6, c. 1240], nanpukiaz;

(15) <...> posdinamu Hawiy Ky1bmypHy CRAOWUHY
3 ycima ar00bMul, He3ANeACHO 8I0 IX pacu 1l eMmHIYHO20
noxooocenns <...> [8, c. 7].

o i€t rpymu miecniB HamexuTs i KIJ po3zoins-
mucs — 3) po3MOIUIATH MiXK cO00F0 (CIiIbHE TOCIIO-
IapcTBO, MaitHO # T. iH.) [6, c. 1240], posnodiramu,
posnodirumu — 1) TUTATH MOCh MK KHM-, YUM-He-
OyIb, Marouu KOKHOMY OKpeMy JacTky [6, c. 1258]:

(16) Koorcroeo sewopa cmapocma éce mycus nepe-
Mipamu 1l po3snodiiamu nioiocy ma napyeamu aooetl
Hanogo, 6o npudysanu Hogi 1odu [5, c. 240].

B yxpaincekiit moBi 3nauenns KIIJ] i3 ceman-
THUYHOIO O3HAKOIO KUTbKICHOT XapaKTepUCTHUKH 00’ €K-
Ta «4acTUHA Z» TIepPelacThCsl TAKOXK JIiECIIOBOM
naiosamucst — 1) AUMTUCS MK COO0I0 YUM-HEOYIb
[6, c. 895], sike Bin3HauaeThes crenudikor 00’e€kTa,
SIKAW HAJICKUTH MaloBaHHIO. Lle Moxke OyTH «3emits,
rpoiii, pyxome i Hepyxome MaitHo» [6, c. 895].

VY niecnoBa nodinsimu mepiie 3HaYCHHsI BKIIOUAE
JIBI KOHKpPETH3YIOUl CEMaHTH4HI O3HaKH: 1) KOH-
kpetusyroay CO xapakrepy 00’€KTa «pyxome i He-
pyxome maiiHO»; 2) KCO MeTn aii «uisi CTBOpEHHS
BJIACHOT'O CAMOCTIHHOTO TOCIIOAPCTBA»: NOOLIMU —
1) po3noninsiTu mo-HeOyIb Mi’K KHMOCH // JaTH KOXK-
HOMY HOro 4acTKy pPyXOMOIO I HEPyXOMOro MmaiiHa
JUISE CTBOPEHHSI BJIACHOTO CaMOCTIHHOTO TOCIIOap-
CTBa; 2) BiAJgaBaTh KOMY-HEOy[Ib YacTUHY 4YOrOCh
cBoro [6, c. 1009].

KIIJI nooinsamu mae e ogHe 3HAYSHHS, MOAIOHE
JI0 JIPYTOTO: HOOLIAMUCH, NOOIIUMUCL — «BlIaBaTh
KOMY-HeOyb YaCTHHY 4OToch cBoro» [0, c. 1009]. Lle
MOYXKHA TIOOAYNUTH 1 Y KOHTEKCTI:

(17) ¥ Kpowxu 6 pyyi 6yonux. Bani ein oyorce cma-
kye, ane Kpowrxa ne xoue nodinumucs. Tooi Banus, sik
Havcmapwutl, oocunae ii dooomy [7, c. 49].

Pesynwratu nocmimkenns KIIJ] wiei rpynu npen-
CTaBJIECHO B Ta0mumi 1.

Amnamni3 KIIJI miei rpynu BUSBUB, 1I0:

1) Bignomenus KIIJ[ i3 ceMaHTUYHOIO O3HAKOIO
KITBKICHOT XapaKTepUCTHKU 00’€KTa «4acTHHA Y,
ske niepenae OT: «X posmnofinse mocecuBHAN 00’ €KT
7 Ha yactuHU Z. X Kay3ye MeBHY KUTbKIiCTh Y-KIB =

Tabmums 1

IlinTHH HOCEeCHBHOIO 00°€KTA i3 CeMAHTHYHOI0 03HAKOIO «4acTHHA Z»
B aHIIiHCBKill Ta ykpaiHChKiil MoBax

Ne HiecaoBa
3/m | HMigTunm IO

AHrIilicbKa MOBa

YkpaiHcbka MOBa

—_

«Oynp-siKa pig»

to share, to distribute, to divide, to impart, to
dole, to divide up, to share out, to dole out

dinumu, po3dinamu, po3nooiis-
mu, nareamu, nOOLIAMu

2. GIKICTBY» to impart —

3. «iH(pOpMAITis, SHAHHI to impart —

4. «TPOIII» to dole, to dole out narosamu
5. «xa» to dole, to dole out —

6. | «3emuis, HepyxoMe MaifHO» naiosamu
7. «PEUYOBHHAY to share, to divide oinumu
8. «HEBEJINKA KUIBKICTBY to dole, to dole out -
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Y maru yacTuHy Z», e n — MeBHA KiIbKICTh peln-
MmeHTIB, n > 1;

2) B aHTJICHKIM MOBI I1i BIAHOIIICHHS BUPAKAIOTh
10 3mauens mieciiB fo share, to distribute, to divide,
to impart, to dole, to share out, to dole out. 3HaueHHS
TieciB to distribute Ta to impart IepenarTh MO JBa
KII, iamri matote o omaomy KIIJ, ski mepemaroTh
BITHOIIICHHS, OCOONMMBI I mieciiB 1iei rpymu. Lli
niecnoBa Bim3HadaroThes crenudikoro KCO xapak-
Tepy 00’ekta. 3arampHa KimbKicTh KCO xapakrepy
00’exra — 8 (muB. Tabmuiio). Lle «ToBapy, mo BHUpa-
JKEHO B CEMAHTHIII JliecioBa fo distribute (TuB. ipu-
xian 17); «IKicTe», Mo BXoauTh a0 3HadeHHs KII]
to impart. 3HaYCHHSI IIHOTO JII€CTIOBA BKITIOYAE TAKOXK
KCO xapakrepy o00’ekra «iH(MOpMaIlisi, 3HAHHS
(muB. mpuknanu 12, 13, 14). Le Taki KCO xapakrepy
00’€eKTa, SIK «TpOIli, ia», Ta KUIbKICHOI XapaKTepH-
cTUKHU 00’eKkTa «HeBeuKa KinbkicThy (KI1J to dole)
(nuB. mpuknan 15);

3) B ykpaiHchbkiit MoBi KinbkicTs KITJ] miel rpymnu
n03) B yKkpaiHchkii MoBi kinbkicTs KITJ miei rpynu
nopiHioe BockMu. Haii6inbimoro kinbkictio KIT (3)
XapaKTepU3y€eThCs 3HaueHHs fieciosa oinumu. KI1J]
NOOLAMU/NOOLIAMUCA/ROOIIUMUCS TISPEJA0Th J1Ba
3HAYCHHS, HA IHIII JI€CI0BA — po30iismu(cs), pos-
ROOLIAMU/PO3NOOLIUMU, NAKEAMUCS — TIPUTIATAE TIO
OJTHOMY 3HAUEHHIO, SIKi epenarTb cemanTuky KI1/]
13 CEMaHTHYHOK O3HAKOIO KIJIbKICHOT XapaKTepPUCTH-

ku 00’ekTa «gactuHa Y». Li miecioBa XapakTepusy-
fotbest Tpu KCO xapakrepy 00’ exra: «xaptm» — KIT]]
Oinumu,; «3eMJisl, TPOIIi, pyXOMe Ta HEpyxoMe Mai-
Ho» — KIIJI narosamucs; «pyxome it Hepyxome maii-
HO» — KIIJI noodinamu (mus. Tab. 1). Jlo ocodbmuBoc-
Tel mieciiB miel Tpynmu B 000X MOBax HAaJCKHTh iX
HEHTpaJbHa CTUITICTUYHA XapaKTePUCTHKA,

4) aHami3 CeMaHTHUYHOI CTOMYYyBaHOCTI CBITUUTB,
0 3 JIECIIOBAaMU TPYNH i3 CEMAHTHUYHOIO O3HAKOIO
KIUJIBKICHOT XapakTepucTuku 00’ekra B poii [10 Bxu-
BAaIOTHCS TUTHKHM HAa3BU HEICTOT, CEpes SIKMX KOHKPETHI
IMEHa CKJIaJarTh OUTbIIiCTh (95 omuHMI, abo 85%,
B aHDIi#ceKii MoBi; 180 omunuip, ado 100%, B ykpa-
fHCBKilt MOBi). Ha abcTpakTHi iMeHa mpHnaiae 3HaYHO
MeHIa yactka (18 omunwmie, ado 15%, B aHTIHCHKIN
MoBi). KinbKicHH po3nofi y TpyIti KOHKPETHUX IMEH
JIEMOHCTPYE TaKy rpajailito: 30ipHi iMeHa (56 OMuHUIIb,
a00 46%, B aHDIIHCHKIHM MOBI; 128 oguHuIb, 60 71%,
B YKpaiHCbKill), npeametHi (36 ommnuip, abo 29%,
B aHITHCHKIA MOBI; 40 omuHuUIb, a00 22%, B ykpa-
fHCBKilT) Ta pedoBuHHI iMeHa (3 oguHuLi, abo 10%, B
AHIJTIHCHKIN MOBI; 12 ofuHUII, 200 7%, B YKpaTHChKiil).
AOcTpaKTHi iMEHa BKITIOUatOTh abcTpakTHi moHsTTs (10
OJIMHMIIb, 200 8%, B aHIIIHCHKIH MOBI) Ta SIKOCTI, Bia-
cruBocti (8 omunuUIp, a00 7%, B aHITIHCHKIA MOBI).
KITJ] wi€i rpymu AEMOHCTPYIOTH MPUOIH3HO OTHAKOBI
TEHAEHII] M0N0 X CEeMaHTHYHOI CIIOy4yBaHOCTI 3 Pi3-
Humu [10 B gociiKyBaHUX MOBax.
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